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			TRANSLATOR’S NOTE




			The decision to create this book came from reading anthologies edited by Leonard Forster, Ingrid Kasten, Stephan Müller and Hans-Joachim Simm. The texts follow those in the works below.

			This is not a critical edition, and I have adopted editorial conjectures without indicating these in the German and without indicating textual variants. I have kept endnotes to a minimum because this is intended as a literary work rather than a work of scholarship. The order of the poems is chronological, although I have grouped the Old High German spells and verses together.



			I have used the following sources:

			Forster, L. (ed.) The Penguin Book of German Verse (London: Penguin, 1994);

			Heinrich von Morungen, Lieder (Stuttgart: Reclam, 1975);

			Kasten, I. (ed.) Frauenlieder des Mittelalters (Stuttgart: Reclam, 1990);

			Müller, S. (ed.) Althochdeutsche Literatur (Stuttgart: Reclam, 2007);

			Simm, H.-J. (ed.) Liebesgedichte des Mittelalters (Berlin: Insel, 2010).
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